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Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention
of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and

Capital) (Republic of Austria) Order

(Made by the Chief Executive in Council under section 49(1A) of the

Inland Revenue Ordinance (Cap. 112))

1. Commencement

This Order comes into operation on 9 December 2010.

2. Declaration under section 49(1A)

For the purposes of section 49(1A) of the Ordinance, it is
declared—

(a)

(b)

that the arrangements specified in section 3(1) have
been made with the Government of the Republic of
Austria with a view to affording relief from double
taxation in relation to income tax and any tax of a
similar character imposed by the laws of the Republic;
and

that it 1s expedient that those arrangements should
have effect.

3. Arrangements specified

(1) The arrangements specified for the purposes of section 2(a)
are the arrangements in—

(a)

Articles 1 to 28 of the agreement titled “Agreement
between the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of
China and the Government of the Republic of Austria
for the Avoidance of Double Taxation and the
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(2)

3)

Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income and on Capital” (which title is translated into
Chinese as “ (Hr#e A [ AN B0 A #5450 Al 47 B R B
SR, 1) S 0 [ SR AR B A o T A £ B R R A
B IE#EBi ) ~ in this Order), done in duplicate at
Hong Kong on 25 May 2010 in the English language;
and

(b) Paragraphs I to IV of the protocol to the agreement,
done in duplicate at Hong Kong on 25 May 2010 in
the English language.

The English text of the Articles is reproduced in Part 1 of
the Schedule; a Chinese translation of the Articles is also
set out in that Part.

The English text of the Paragraphs is reproduced in Part 2
of the Schedule; a Chinese translation of the Paragraphs is
also set out in that Part.
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Schedule [s. 3]
Part 1

Articles 1 to 28 of the Agreement between the
Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People’s Republic of China and the
Government of the Republic of Austria for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and on Capital

Article 1
Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting Parties.

Article 2
Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of a Contracting Party or of its political
subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all
taxes imposed on total income, on total capital, or on elements
of income or of capital, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property, taxes on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as
taxes on capital appreciation.
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3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) in the case of the Hong Kong Special Administrative
Region:

(i) profits tax;
(ii) salaries tax; and
(iii) property tax,
whether or not charged under personal assessment;
(b) in the case of Austria:
(1) the income tax (die Einkommensteuer);
(i1) the corporation tax (die Korperschaftsteuer);
(iii) the land tax (die Grundsteuer);

(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises (die
Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben);
and

(v) the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom
Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken).

4, This Agreement shall apply also to any identical or substantially
similar taxes that are imposed after the date of signature of this
Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes, as
well as any other taxes falling within paragraphs 1 and 2 of this
Article which a Contracting Party may impose in future. The
competent authorities of the Contracting Parties shall notify
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each other of any significant changes that have been made in
their taxation laws.

5. The existing taxes, together with the taxes imposed after the
signature of this Agreement, are hereinafter referred to as
“Hong Kong Special Administrative Region tax” or “Austrian
tax”, as the context requires.

Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) (1) the term “Hong Kong Special Administrative Region”
means any territory where the tax laws of the Hong
Kong Special Administrative Region apply;

(i1) the term “Austria” means the Republic of Austria;

(b) the term “business” includes the performance of
professional services and of other activities of an
independent character;

(c) the term “company” means any body corporate or any
entity that is treated as a body corporate for tax purposes;

(d) the term “competent authority” means:

(1) in the case of the Hong Kong Special Administrative
Region, the Commissioner of Inland Revenue or his
authorized representative;
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(e)

()

(2)

(h)

(i)

()

(k)

(11) 1in the case of Austria, the Federal Minister of Finance
or his authorized representative;

the term “Contracting Party” or “Party” means the Hong
Kong Special Administrative Region or Austria, as the
context requires;

the term “enterprise” applies to the carrying on of any
business;

the terms “enterprise of a Contracting Party” and
“enterprise of the other Contracting Party” mean
respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting Party and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting Party;

the term “international traffic” means any transport by a
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting
Party, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting Party;

the term “national”, in relation to Austria, means:

(1) any individual possessing the nationality or citizenship
of Austria; and

(i) any legal person, partnership or association deriving
1ts status as such from the laws in force in Austria;

the term “person” includes an individual, a company and
any other body of persons;

9

the term “tax” means Hong Kong Special Administrative
Region tax or Austrian tax, as the context requires.
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2. In this Agreement, the terms “Hong Kong Special
Administrative Region tax” and “Austrian tax” do not include
any penalty or interest imposed under the laws in force in either
Contracting Party relating to the taxes to which the Agreement
applies by virtue of Article 2.

3. As regards the application of this Agreement at any time by a
Contracting Party, any term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning that it has at that
time under the laws of that Party for the purposes of the taxes
to which this Agreement applies, any meaning under the
applicable tax laws of that Party prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that Party.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of a
Contracting Party” means:

(a) in the case of the Hong Kong Special Administrative
Region:

(1) any individual who ordinarily resides in the Hong
Kong Special Administrative Region;

(i) any individual who stays in the Hong Kong Special
Administrative Region for more than 180 days during
a year of assessment or for more than 300 days in two
consecutive years of assessment one of which is the
relevant year of assessment;
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(b)

(c)

(iii) a company incorporated in the Hong Kong Special
Administrative Region or, if incorporated outside the
Hong Kong Special Administrative Region, being
normally managed or controlled in the Hong Kong
Special Administrative Region;

(iv) any other person constituted under the laws of the
Hong Kong Special Administrative Region or, if
constituted outside the Hong Kong Special
Administrative Region, being normally managed or
controlled in the Hong Kong Special Administrative
Region;

in the case of Austria, any person who, under the laws of
Austria, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a
similar nature, and also includes Austria and any political
subdivision or local authority thereof. This term, however,
does not include any person who is liable to tax in Austria
in respect only of income from sources in Austria or capital
situated therein;

in the case of either Contracting Party, the Government of
that Party.

Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual
is a resident of both Contracting Parties, then his status shall be
determined as follows:

(a)

he shall be deemed to be a resident only of the Party in
which he has a permanent home available to him; if he has
a permanent home available to him in both Parties, he
shall be deemed to be a resident only of the Party with
which his personal and economic relations are closer
(“centre of vital interests”);
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(b)

(c)

(d)

if the Party in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home
available to him in either Party, he shall be deemed to be a
resident only of the Party in which he has an habitual
abode;

if he has an habitual abode in both Parties or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident only of the Party
in which he has the right of abode (in the case of the Hong
Kong Special Administrative Region) or of which he is a
national (in the case of Austria);

if he has the right of abode in the Hong Kong Special
Administrative Region and is also a national of Austria, or
if he does not have the right of abode in the Hong Kong
Special Administrative Region nor is he a national of
Austria, the competent authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to settle the question by mutual
agreement.

Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person
other than an individual is a resident of both Contracting
Parties, then it shall be deemed to be a resident only of the
Party in which its place of effective management is situated.

Article 5

Permanent Establishment

For the purposes of this Agreement, the term “permanent
establishment” means a fixed place of business through which
the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

The term “permanent establishment” includes especially:
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(a)
(b)
(c)
(d)
(e)
()

a place of management;
a branch;

an office;

a factory;

a workshop; and

a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of
extraction of natural resources.

The term “permanent establishment” also encompasses:

(a)

(b)

a building site, a construction, assembly or installation
project or supervisory activities in connection therewith,
but only if such site, project or activities last more than six
months;

the furnishing of services, including consultancy services,
by an enterprise directly or through employees or other
personnel engaged by the enterprise for such purpose, but
only if activities of that nature continue (for the same or a
connected project) within a Contracting Party for a period
or periods aggregating more than 183 days within any
twelve-month period.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the
term “permanent establishment” shall be deemed not to include:

(a)

the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

(¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs (a)
to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and
has, and habitually exercises, in a Contracting Party an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that Party in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise unless the activities of
such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1433

Part 1
L.N. 125 of 2010

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting Party merely because it carries
on business in that Party through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their
business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting
Party controls or 1s controlled by a company which is a resident
of the other Contracting Party, or which carries on business in
that other Party (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting Party from
immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting Party may be taxed
in that other Party.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it
has under the laws of the Contracting Party in which the
property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to
explore for or work, mineral deposits, quarries, sources and
other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.
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3. Any property or right referred to in paragraph 2 shall be
regarded as situated where the land, standing timber, mineral
deposits, quarries, sources or natural resources, as the case may
be, are situated or where the exploration or working may take
place.

4. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

5. The provisions of paragraphs 1 and 4 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting Party shall be
taxable only in that Party unless the enterprise carries on
business in the other Contracting Party through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other Party, but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
a Contracting Party carries on business in the other Contracting
Party through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting Party be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if
it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for
the purposes of the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the Party in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting Party to
determine the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, or on the basis of
such other method as may be prescribed by the laws of that
Party, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
Party from determining the profits to be taxed by such an
apportionment or other method; such an apportionment or
other method adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this
Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment
of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Agreement, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8
Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting Party from the
operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in that Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international
operating agency.

3. For the purposes of this Article, profits from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall include in
particular:

(a) revenues and gross receipts from the operation of ships or
aircraft for the transport of persons, livestock, goods, mail
or merchandise in international traffic including:

(i) income derived from the lease of ships or aircraft on a
bareboat charter basis where such lease is incidental to
the operation of ships or aircraft in international
traffic;

(i) income derived from the sale of tickets and the
provision of services connected with such transport
whether for the enterprise itself or for any other
enterprise, provided that in the case of provision of
services, such provision is incidental to the operation
of ships and aircraft in international traffic;

(b) interest on funds directly connected with the operation of
ships or aircraft in international traffic;
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(c) profits from the lease of containers by the enterprise, when
such lease is incidental to the operation of ships or aircraft
in international traffic.

Article 9
Associated Enterprises

Where:

(a) an enterprise of a Contracting Party participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting Party, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a
Contracting Party and an enterprise of the other
Contracting Party,

and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which
differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Where a Contracting Party includes in the profits of an
enterprise of that Party - and taxes accordingly - profits on
which an enterprise of the other Contracting Party has been
charged to tax in that other Party and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned Party if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other Party shall
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make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Agreement and the competent authorities of the
Contracting Parties shall if necessary consult each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting Party to a resident of the other Contracting Party
may be taxed in that other Party.

2. (a) However, such dividends may also be taxed in the
Contracting Party of which the company paying the
dividends 1s a resident and according to the laws of that
Party, but if the beneficial owner of the dividends is a
resident of the other Contracting Party, the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends.

(b) If the beneficial owner is a company (other than a
partnership) which holds directly at least 10 per cent of
the capital of the company paying the dividends, such
dividends shall be taxable only in the Contracting Party of
which the beneficial owner of the dividends is a resident.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means income from
shares, “jouissance” shares or “jouissance” rights, mining shares,
founders’ shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income which is subjected to
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the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the Party of which the company making the distribution is a
resident.

4 The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting Party, carries on business in the other Contracting
Party of which the company paying the dividends is a resident
through a permanent establishment situated therein and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting Party
derives profits or income from the other Contracting Party, that
other Party may not impose any tax on the dividends paid by
the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other Party or insofar as the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment situated in that other Party, nor
subject the company’s undistributed profits to a tax on the
company’s undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other Party.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting Party and paid to a resident of
the other Contracting Party shall be taxable only in that other
Party if such resident is the beneficial owner of the interest.

2. The term “interest” as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage
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and whether or not carrying a right to participate in the debtor’s
profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the
purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting Party,
carries on business in the other Contracting Party in which the
interest arises through a permanent establishment situated
therein and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment.
In such case the provisions of Article 7 shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting Party when
the payer is a resident of that Party. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
Party or not, has in a Contracting Party a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the Party in which the permanent
establishment is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some
other person, the amount of the interest exceeds, for whatever
reasons, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting Party, due regard being had to the other provisions
of this Agreement.
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Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting Party and paid to a resident
of the other Contracting Party may be taxed in that other Party.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting
Party in which they arise and according to the laws of that
Party, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of
the other Contracting Party, the tax so charged shall not exceed
3 per cent of the gross amount of the royalties. The competent
authorities of the Contracting Parties shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, or films or tapes used for radio
or television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting Party, carries on business in the other Contracting
Party in which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein and the right or property in
respect of which the royalties are paid 1s effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions
of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting Party when
the payer 1s a resident of that Party. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
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Party or not, has in a Contracting Party a permanent
establishment in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to
arise in the Party in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some
other person, the amount of the royalties exceeds, for whatever
reasons, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting Party, due regard being had to the other provisions
of this Agreement.

Article 13
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting Party from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting Party may be taxed in that
other Party.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting Party has in the other Contracting
Party, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise),
may be taxed in that other Party.
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3. Gains derived by an enterprise of a Contracting Party from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft shall be taxable only in that Party.

4. Gains derived by a resident of a Contracting Party from the
alienation of shares of a company deriving more than 50 per
cent of its asset value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting Party may be taxed
in that other Party. However, this paragraph does not apply to
gains derived from the alienation of shares:

(a) quoted on such stock exchange as may be agreed between
the Parties; or

(b) alienated or exchanged in the framework of a
reorganisation of a company, a merger, a scission or a
similar operation; or

(¢) in a company deriving more than 50 per cent of its asset
value from immovable property in which it carries on its
business.

5. Gains from the alienation of any property, other than that
referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in
the Contracting Party of which the alienator is a resident.

Article 14
Income from Employment

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting Party in respect of an employment shall be taxable
only in that Party unless the employment is exercised in the
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other Contracting Party. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
Party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting Party in respect of an
employment exercised in the other Contracting Party shall be
taxable only in the first-mentioned Party if:

(a) the recipient is present in the other Party for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in the taxable
period concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer
who is not a resident of the other Party, and

(¢) the remuneration is not borne by a permanent
establishment which the employer has in the other Party.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting Party shall be taxable only in that
Party.

Article 15

Directors’ Fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting Party in his capacity as a member of the board of
directors of a company which is a resident of the other Contracting
Party may be taxed in that other Party.
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Article 16
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income
derived by a resident of a Contracting Party as an entertainer,
such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting Party, may be taxed in that
other Party.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7
and 14, be taxed in the Contracting Party in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.

Article 17
Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions
and other similar remuneration (including a lump sum payment)
paid to a resident of a Contracting Party in consideration of
past employment or self-employment shall be taxable only in
that Party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and
other similar remuneration (including a lump sum payment)
made under a pension or retirement scheme which is:

(a) a public scheme which is part of the social security system
of a Contracting Party; or
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(b) a scheme in which individuals may participate to secure
retirement benefits and which 1s recognised for tax
purposes in a Contracting Party,

shall be taxable only in that Contracting Party.

Article 18
Government Service

I. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than
a pension, paid by a Contracting Party or the Government
of a Contracting Party or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that Party or subdivision or authority shall be
taxable only in that Party.

(b) However, such salaries, wages and other similar
remuneration shall be taxable only in the other Contracting
Party if the services are rendered in that Party and the
individual is a resident of that Party who:

(1) in the case of the Hong Kong Special Administrative
Region, has the right of abode therein and in the case
of Austria, 1s a national thereof; or

(i1) did not become a resident of that Party solely for the
purpose of rendering the services.

2. Any pension (including a lump sum payment) paid by, or paid
out of funds created or contributed by, a Contracting Party
or the Government of a Contracting Party or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in
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respect of services rendered to that Party or subdivision or
authority shall be taxable only in that Party.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to
remuneration derived by members of permanent delegations of
foreign trade and commerce of a Contracting Party in the other
Contracting Party.

4, The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to
salaries, wages and other similar remuneration, and to pensions
(including a lump sum payment) in respect of services rendered
in connection with a business carried on by a Contracting Party
or the Government of a Contracting Party or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 19
Students

Payments which a student who is or was immediately before visiting a
Contracting Party a resident of the other Contracting Party and who
is present in the first-mentioned Party solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that Party, provided that
such payments arise from sources outside that Party.

Article 20
Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting Party, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this
Agreement shall be taxable only in that Party.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph
2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident
of a Contracting Party, carries on business in the other
Contracting Party through a permanent establishment situated
therein and the right or property in respect of which the income
is paid 1s effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall

apply.
Article 21
Capital
1. Capital represented by immovable property referred to in Article

6, owned by a resident of a Contracting Party and situated in
the other Contracting Party, may be taxed in that other Party.

2. Capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting Party has in the other Contracting
Party may be taxed in that other Party.

3. Capital represented by ships and aircraft owned and operated
by an enterprise of a Contracting Party in international traffic,
and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that Party.

4, All other elements of capital of a resident of a Contracting
Party shall be taxable only in that Party.
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Article 22

Methods for Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

1.

in the case of the Hong Kong Special Administrative Region:

subject to the provisions of the laws of the Hong Kong Special
Administrative Region relating to the allowance of a credit
against Hong Kong Special Administrative Region tax of tax
paid in a jurisdiction outside the Hong Kong Special
Administrative Region (which shall not affect the general
principle of this Article), Austrian tax paid under the laws of
Austria and in accordance with this Agreement, whether
directly or by deduction, in respect of income derived by a
person who is a resident of the Hong Kong Special
Administrative Region from sources in Austria, shall be allowed
as a credit against Hong Kong Special Administrative Region
tax payable in respect of that income, provided that the credit
so allowed does not exceed the amount of Hong Kong Special
Administrative Region tax computed in respect of that income
in accordance with the tax laws of the Hong Kong Special
Administrative Region;

in the case of Austria:

(a) where a resident of Austria derives income or owns capital
which, 1in accordance with the provisions of this
Agreement, may be taxed in the Hong Kong Special
Administrative Region and are subject to tax therein,
Austria shall, subject to the provisions of subparagraphs (b)
to (e), exempt such income or capital from tax;
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(b)

(c)

(d)

(e)

where a resident of Austria derives items of income which,
in accordance with the provisions of Articles 10, 12 and
paragraph 4 of Article 13, may be taxed in the Hong Kong
Special Administrative Region, Austria shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in the Hong Kong Special
Administrative Region. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to such items
of 1income derived from the Hong Kong Special
Administrative Region;

dividends in the sense of subparagraph (b) of paragraph 2
of Article 10 paid by a company which is a resident of the
Hong Kong Special Administrative Region to a company
which is a resident of Austria shall be exempt from tax in
Austria, subject to the relevant provisions of the domestic
law of Austria but irrespective of any deviating minimum
holding requirements provided for by that law;

where in accordance with any provision of the Agreement
income derived or capital owned by a resident of Austria is
exempt from tax in Austria, Austria may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of such resident, take into account the exempted
income or capital;

the provisions of subparagraph (a) shall not apply to
income derived or capital owned by a resident of Austria
where the Hong Kong Special Administrative Region
applies the provisions of this Agreement to exempt such
income or capital from tax or applies the provisions of
paragraph 2 of Article 10 or 12 to such income.
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Article 23
Non-Discrimination

1. Persons who, in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, have the right of abode or are
incorporated or otherwise constituted therein, and, in the case
of Austria, are nationals, shall not be subjected in the other
Contracting Party to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which persons who have the
right of abode or are incorporated or otherwise constituted in
that other Party (where that other Party is the Hong Kong
Special Administrative Region) or nationals of that other Party
(where that other Party is Austria) in the same circumstances, in
particular with respect to residence, are or may be subjected.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting Party shall
not be subjected in either Contracting Party to any taxation or
any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which persons who have the right of abode in the Party (where
the Party is the Hong Kong Special Administrative Region) or
nationals of the Party (where the Party is Austria) in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or
may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting Party has in the other Contracting Party shall
not be less favourably levied in that other Party than the
taxation levied on enterprises of that other Party carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting Party to grant to residents of the other
Contracting Party any personal allowances, reliefs and
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reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4 Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 5 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply,
interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting Party to a resident of the other Contracting
Party shall, for the purpose of determining the taxable profits
of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned Party.
Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting Party to a
resident of the other Contracting Party shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned Party.

5. Enterprises of a Contracting Party, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
one or more residents of the other Contracting Party, shall not
be subjected in the first-mentioned Party to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned Party are
or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the
provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

Article 24

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting Parties result or will result for him in taxation not
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in accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic laws of
those Parties, present his case to the competent authority of the
Contracting Party of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting
Party in which he has the right of abode or is incorporated or
otherwise constituted (in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region) or of which he is a national (in the case
of Austria). The case must be presented within 3 years from the
first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it 1s not itself able to arrive at
a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting Party,
with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with this Agreement. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
laws of the Contracting Parties.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of this
Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting Parties may
communicate with each other directly, including through a joint
commission consisting of themselves or their representatives,
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1475

Part 1
L.N. 125 of 2010

Article 25
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall
exchange such information as is foreseeably relevant for carrying
out the provisions of this Agreement or to the administration
or enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties
concerning taxes covered by this Agreement, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The
exchange of information is not restricted by Article 1.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting
Party shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that Party and
shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assessment
or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
the determination of appeals in relation to the taxes referred to
in paragraph 1. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be
construed so as to impose on a Contracting Party the
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the
laws and administrative practice of that or of the other
Contracting Party;

(b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that
or of the other Contracting Party;
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(¢) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or
trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

If information is requested by a Contracting Party in
accordance with this Article, the other Contracting Party shall
use its information gathering measures to obtain the requested
information, even though that other Party may not need such
information for its own tax purposes. The obligation contained
in the preceding sentence is subject to the limitations of
paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed
to permit a Contracting Party to decline to supply information
solely because it has no domestic interest in such information.

In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to
permit a Contracting Party to decline to supply information
solely because the information is held by a bank, other financial
institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary
capacity or because it relates to ownership interests in a person.

Article 26

Members of Government Missions

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members
of government missions, including consular posts, under the general

rules

of international law or under the provisions of special

agreements.



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1479

Part 1
L.N. 125 of 2010

Article 27
Entry into Force

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing
of the completion of the procedures required by its law for the
bringing into force of this Agreement. This Agreement shall
enter into force on the first day of the month next following the
date of the later of these notifications.

2. The provisions of this Agreement shall thereupon have effect:
(a) in the Hong Kong Special Administrative Region:

in respect of Hong Kong Special Administrative Region
tax, for any year of assessment beginning on or after 1
April in the calendar year next following that in which this
Agreement enters into force;

(b) in Austria:

in respect of Austrian tax, for any fiscal year beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that
in which this Agreement enters into force.

Article 28
Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting
Party. Either Contracting Party may terminate this Agreement by
giving the other Contracting Party written notice of termination at
least six months before the end of any calendar year after the fifth year
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from the date of entry into force of the Agreement. In such event, this
Agreement shall cease to have effect:

(a) in the Hong Kong Special Administrative Region:

in respect of Hong Kong Special Administrative Region
tax, for any year of assessment beginning on or after 1
April in the calendar year next following that in which the
notice is given;

(b) in Austria:

in respect of Austrian tax, for any fiscal year beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that
in which the notice is given.

(Chinese Translation)
B —1Ix
FRiZEr A
A Tih 7 7 7 Jag 46k 40— T3 14 Je B i) By o i &40 B T 1 J RN
Bk
Fft % 2 1Y B 18

Lo A Toh e 70 R A A A Jr B8 CEL B o o8 Bl b 1 A Sy e AR
WA SEABLIE > A aZ 55 Bl T DA 5 SR -

2. EHACA ~ YR A SRR Y AL R A B
6035 Y P R B T A K3 SR T e
S A L A TR B > JELBL B A I A BAIE -



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1483

Part 1
L.N. 125 of 2010

3. ARWEBAR LI B A B
(a) MLABFFHATER S
(i) FIFHL
(i) #rEdl K
(iii) PIZERL
i A2 1 AR S R O
(b) HLEH AN S -
() P58 (die Binkommensteuer) :
(i) 72~ AP (die Korperschaftsteuer) s
(i) L HBFE (die Grundsteuer) 3

(iv) B # @& % Bl (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben) 5 &

(v) [ & T Hb {8 {H B (die Abgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundstiicken) °

4. ASToh e I IS AE A Bh 2 B9 S5 AT H AR > A2 BLA B LLARER
0/ BOA B A B0 T i s A ) A ] B B2 A o JEUAR ] B B
R IR - DL KA F] S i 40 5 i 2 o L AN e 1 [
2 K A B AT AT Ho AR Bl JH - & 40 B 7 1 E AR E SR R0 BB
SRR TR R > WAE T EEE R -

5. BURBLIEER] LR A E S AT R e BUE > LU AR <A iy
AT R D A0 Y G BRI R BT > % SO T RS T E



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule
Part 1

B1485

L.N. 125 of 2010

E=IE
—REE

1. AWENS - BRCERA R

(a)

(b)
(c)

(d)

(e)

(f)
(2)

(i) %5{%%/”7'] AT Bl — i 45 A s R AT B 0 B i
TR BT B A AT 3t [

(i) B MR — ) 5 B A LA
CIRNET o AR AT S MRS S A B S AV E R T )

:%‘;AFJ” — ) i AT AR 325 [ B A WA T AR AR ik T A ) B

“EAPHER i

(i) ?%Ei{%%ﬁﬂﬁﬁl@ﬁﬁ% > 5 BB Je Sl R BOH

(i) AE B - 550 B BOT R O R AR

A T B T 4 A R AT B R s R %
SR P ME

e 3 — B AT 3T 0 A
T A3 B — A 07 B 3 4 45 4

Zﬂ%é{@%’%ﬂf”%ﬁ’]"%%ﬂ% At 20 07 1 Je B B BE A8 1Y A



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with

respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1487

Part 1

L.N. 125 of 2010

(h) [ P 2 i — i 95 R A6 40 7 B9 4 5 7 18 B i IR B0 2
HEAT B AL AT H0E > 5 AN % s R SO 22 A8 AR S — AR A T
AT B AN (] i 2 ] - I Jag ] A1

() “BIR” —w - gRMAE - 15
() #EA B A B 2 R B e BAT T A 5

(i) 5 B M B AT 09 3 3 T AR iR N~ 5 0 AR A a2
HEAT IR N ~ & R BRALAK

G N7 AN > 2 R AT A A S

(k) i TE” — il 45 7 8 4o Al A7 L 30 T i B b R A T > e 3C

TEAh & o T P el A7 BB Do A T < Bl M) 8 T T ] A
CLFE MR AL AT 46 2 75 A B B 795 B T OISR AL e i K R o
ABBATIEE > IR AR E® N (8BRS RmmE )
HO BT [ e o

TE fiff &) 75 F AT AR g Ao i A 7 B o By > LA A AR ) W AE S Toh 72
Pl S E > AR SCR 0 A PR Sh W% wh ZH BRI
AR5 5% 7 0l 7S Toh o 20 P 1) 0 JEL T s A 4 95 7 i LA RO i 5
1113 FE AR 915 5% 7526 T Y 0 5 96 A AR T % vl i ) AT ] 0 38 BELAR 42
% 07 W AR R4S T aZ wil v AR FE AT P LA 5 YEE o
YU S
J=gES
ST E M S > A& TR e R — 5

(a) SUEBFFAATERMNS > 45



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule
Part 1

B1489

L.N. 125 of 2010

(b)

(c)

() %8 H S AT R 7 v e A BB P A A 8

m)f%&ﬁﬁfﬁfﬁ%%%ﬁﬁ@a A 180 K
B JEL A A R A B ((H R R A B R R B AT )
WT?&%%EH%E&@L 7 b 300 K AGATAT N s

(i) 76 7 Vs R AT B B ST 2 75 LAY 4 | a7 A T
FIAT B [ DA A FS ST £ 12 (98 17 288 E A s A AT I I
A2 78 B S A 9 28 )

(iv) MR8 A ds R 9l A B I %) 32 5 A R A AT o] oAt N > %
TE 75 VS RF AT B 1A DL A SH 58 i 28 R 7E 7 T e AT B
li% A1 32 78 B e o] ) AT A oA

S HANIT S - SRR P 5 A > HHERE - &P
B PR T ARt B o B e R KA 1Y R At ¥ R i A A Bt
AL A9 IE T EAT BN 5 IR B 4% Bt 6 R HLAT {36
Fi0 Bl [ R SR o SR > B e ST A B 5 45 A0 DA B 3 A
F%PIE/J?EI’JLI&]\&F@BA b R 1) AR i AT 5% 0T BB
AR

WAL AR i %) 75 M 5 - 45 5% 07 BUR e

2. A AT AT AR N R 56 1 2K B A T [R] IR JB8 4 4 8 5 i) e R > HI %
A%%“’f%UTﬁE%E

(a)

(b)

Ui % NAEH o — 5 A7 ] A (6 B APEAE B > HIlez A
JHEAE FE T 0 JE ) ez AN AE B 7 8w kAt £ A
19 K A AE B HUEZA/E“‘WE/\%Eﬁi,ﬁ\ﬁlkﬁz‘“@‘%%
W E I —J7 (“HEEA R L) B E R

L 4 3% 2 sz A AE WP — 5 A B A g P D > B AAEAE
] — 77 B3 1 A7 n] (At i A B 7 APEAE By > Rl ez AN ZH 8 AR
H A A W T B A /Y — 5 B e IR



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1491
Part 1
L.N. 125 of 2010

(c) ANz NAE 8 7 X943 s (A 1E W T B > AIaz NZHE R
e AT Fa B R (A R AT B T ) B — 7 At
FB R (BRI ) B — T R

(d) ansz N B A 7 o i Al 47 L 1) i B HE R B
B iz N BE A A 7 e Al A7 B L 1) J B E
A B B - R A BT I £ RZH U
fifE P % ] L o

3. n Stz FF AR B9 TR 1 3 B R e i (] By JB 4t 40 8 07 Y s IS
HIaz NZEEAE S LB IR TR B P ) — i E R o

58 A %
EREE

1. SLASTIR ST 5 > R — e A 4 5 A R [ i S P
EAT 2R EER O S IR UL T > 48 % (8] € 8 365 P -

2. UHECHAE —w U H A
(a) T TS
(b) 7 SCHEME 5
(c) Mg ;
(d) T s
(e) fEZE35Mr: K

(f) fg% » BRI~ AT TR A T AR BE PR B AR IR Y
ERT o

A [
Ja&j UL 3l
P

B
IRAJ
it 3L (] Tah



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule
Part 1

B1493

L.N. 125 of 2010

3. TR I e

(a)

(b)

Sl 2R Tt i 2R AT B A e TR > BB A R Y B
BT E) > (HAE PR Z T~ TR sk 38 B 4 S 1
ML ERITE L S

A S 5 L B AR A5 (645 B B R BS ) > 5% S MRS vl 1h % 4 56
HARAR A TRl B i R B sH A i 5% A 56 5 e 1 X S R
BTG AN B 4R A - 5 R PO a% SF R E Y 9 B JER
AT ] - A A9 ST P > A A A O (4 [R]— f JE H 0k
B TE ) 78— BO R 183 K ) ] =l & FT i 183
K2 BIYIH -

4. REREAARGE AR E R BOEAE — RS

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

AR Ry T T AT > BRSO B2 A5 g R AT B 4 3 19 5 1) 7
Y H 8 i it

Aoes Ry 1RV AE ~ BRYIBRASAT 1Y B 001 AE £ B A B A 26
1) B ) B A A

A Sy T i s — SRR I TR H R T SRR R A B A S
B W) sl f A &

AUORE Sy T 2 B A 56 PR I B ) P A B0 SR R H Y
11T A [ 7 5 5 5 BT

AURE S T 2 A B A S AT AT ] HAth JB Y8 A 1 B oG Bl 1
R T S i A R[] € A S B

SURE 3 T (a) %5 (e) B PPl 1 05 T B FE AT 4L £ i 46 45 1 7
BT L% 5 0 T IR 0 ) A0 T A )
B0 ) R U G L SO B -



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1495
Part 1
L.N. 125 of 2010

SRR 1 R 2 SHBLE > AN A (5 6 5B Y LB S M
(1R SN ) AU 5E 4 36T 3 645 C 45 40 7 BEAT I A0
P70 LA A 3 2 30T o7 2 0 R - B % X o £ S P
700 FE AT BN T 5 » o2 £ 36 2003 1 7 % 7 0 3 Wbl > (1
035 A0 5 0 2 TR 5 4 5 19 18 B ({45 % %5 06 B0
S 0 P AT » MR8 o2 0 A5 - o2 7 2 2680 T
701 W R ) > S0 4 -

6.  JNUAAARSEBMACKS ~ — Ml e AU slAT ] HAth B 57 3 A
A AQER A AE A 20 7 8808 565 > A B 55 N R AE HSE S
HO 28 AR AP AT Y > R AR SER AT AR DN B U A s S i B
WARAERZ )T SR T R A o

7. UNJE LA K9 7 Y FE R R W > PE B 55— & A O B9 e R
oA 2y ) SR 5% 75— 46 &9 07 (AN e 12 1 W SR B DL HAth
O30 B SRR Y KA S R > Bz e HA 2y w B ] o IR
iﬁﬁ%ﬁﬁﬁ@éiﬁﬁ**%ﬁ&ﬂJﬁ%%ﬂﬁﬁ/z}ﬁ?E‘J”‘%“%&

DAY
RKETBERWA

Lo K& AT7 0 e BB AR 5 — & 407 19 A B USRI (&2
i A R SE R SERAF U ) > RTAERZ 5 — 7 L -

2. “AEET il B R AR B I BT R A0 6 &) 7 1Y B A
HA AR o %l 7£L 16 DU N ZH 6048 © B B A B i 9
FE R 26 BOMRSE RO MR A0 s i RS b5 i B — IR A
R E 0 R RE R ~ B ) P W 2R RE - DA R AR J B R R
TR B T o B DR R ~ A W~ URCEE RCHC At 5 AR R ARG AR I
;%g;%@ix?q&)\ﬁ@%ﬂ s SRR~ PR A ZE AR AR S

A = ©



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1497

Part 1
L.N. 125 of 2010

300 5 2 AT SR A AL o] B A BRRE M) o JECA 5 NF A AT BR - R
TRHY AT ~ BB ~ A 0~ YRS A 5 AR R (AR T UL T E )
O T E - sl FTAEE AT PR sl BH R 1 3t Ty

4. 5B 1 FEIRUEB AN B BEAREA > A DT A7 H A T 2L
JHAS Bl 2 1 HUAS BYULA o

5.0 1 M A RBIRLE INE R AE B A SR AN B E BT e

Et
EENE

Lo SRR O (S A TE Oy BB o (LA 3B
55— 4 4y 7 1 R R o R — 7 A S RN - e
S A S o H R A — OB DL
L e T B RS 29 35 A D R

2. TEFFAH 3 EIOHUE T WSEARA I 0 G R 5 — 4
4 07 10 SRR 3% 5% — Jy G S0 » B R B — 4 4 7
8 o0 8 R0 L T TR 0 R T R S M 1
276 W5 S 95 1B 3820 R R I — I T I 5 LB 1 £ %
] S 100 A B T 00 S A0 ] SRR 00 0 > 645 5 2
ST > B P o AT 2 5 -

3. fEEE R H s A M RE > 2 RZ H mOMEERY H By A B0
SE(CELAR WA Bn9 47 BOM — U BEBE 5 ) JHA REIER - A
Wil % S B SC A TE i T w1 — T BCH AR 3t 5 4 2Ry

4. U - A 40 J7 8 R R i IR IR A SE Y SRR 20 1 5 LA (]
o3 (A BEE ~ B B2 5 1 35 A R T WY A O 3 B SRR S i By
78 JF B DR A T s S B ML > B 5E 2 IE A B 1 5% A AT
7 8 e 4 5 v CHA T i 7 E 5% S R RRR O RS 5 {H R
H T IR B AT > JH TSR S AR TS Y A -

-



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1499

Part 1
L.N. 125 of 2010

5.0 AAFARDN 2y o B B 2 A B A € DRI B W) B0 A o i sf
i B R A % R M o

6. B LA E o BRIEA KA oo 09 3 i T 2 0k Oy Ik
TW#EE%%EHMﬁ%@Eﬁ%IVﬁﬁ% SR O A o

7. WﬂﬂaﬁfﬁﬁmﬁmWi%ﬁﬁ%%WAﬁﬁn%%%
SCHY R RE AN 32 AR RO M 50 28

AN
MEM 2B

Lo AR5 J7 B4 5 8 1 IR BT 22 1 2 (B 2 i P 4 19 A
o AR e T B

2. SN R E IR 8 T AR 8 2 B A~ B S 5 i PR T
ﬁkﬁ%ﬁﬁ%ﬂfﬁ

300 AR S o AR E T A SO ZE A A SR B R e ) M 3 I
HALHE
(a) & 7Y O A0 22 s A S ] % 78 oy L o7 O 7 B

Yy~ BROE B TR R W e A A BB > A

(1) 2R H DLy s BT 3 R 22 A =22 A 2= 48 P 19
RIS > {H 5% 55 H FH 28 Jag Bt 27 1 o 2 W%ih”ﬁ
e 2 [ [ 2 i )

(i) 2 A 2 A Bl A SE 78 B Bl AT ] HoAth £ 3¢ H 6 B | it
7R o 2 R M SR R SR DL SR I B b it AR
Y IR S B9 WA > (B EE AR AR 5 TS - i S IR B Y
R (H I Jag T 1 7 25 A IR B O 2 e R 2 R [ A i 1Y



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with

respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1501

Part 1

L.N. 125 of 2010

(b) B 7 78 i A0 B 22 e 1 B B PR e i G L 4 B 1Y B e
EENFE
(o) 2K A A BN G AT - B %55 A ZH & B A
B 188 A0 BT 2 A A S R PR Y
IR -
M B2
ML

(a) A A7 B 438 B IR sl R #E 2 B ) — & 40 7 Y A WY
B R ECEA > 5L

(b) R[] HY N B % Bl ] 45 2 B K &5 &) 07 1 4 SERY AN 5 — A 40
T AR SERYE B BERI BB A

111 A b R AT AR — AR DL T > 5% A ] 4R 3E 2 ] AE P 28 B 05
T L w1 S a0 B G > = IR TR 8 2 Y 4 5 2 TR B RT
SRR o RIS O DR R S e o A M g A i S A —
[H] 40> 56 ~ 5 DA % S5 o APF 1T R A 2 B S o A S B9 R - ]
REAAE % AR S YA Z A > TSR LB -

P 4 40 75 M5 35 26 R PR3 6 %007 1 3 4 360 AU 22 ) - ot
I U OB - T 5 — A 4 7 A 4 S O o — Bt
e A 1 R ABL > A0 B b A £ 2 1T 7 00 0 £ I
U105 232 90T SR 0% B A
19 S A R B — 7 0 e 3G - % A —
L a2 5 P O B 1 o 0 0 R - 1 v
ARE I 280704 J% A W 1 EC A T 4 4 Oy 0 A
W RTEA RN L AL ] R o



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1503

Part 1
L.N. 125 of 2010

%
[ g=)

L REREAA IR R AT TS — R R RS,
A AE R 5 — 7 B -

2. (&) R - SRR A 2% E JE I A A O B R R L}iﬂﬁ%
IR ] A 5% fif %) 7 ¥4 B8 5% 7 E’J/%@—%(ﬂé {H 4 3% 55 i 5 E’J
Eﬁn%ﬁkm% At A0 5 B T B> B e R B B K
15 2 5% 5 I S AR 0 T ) Z+

(b) WA B E S HEA A2 Fa'ﬁ/\j(/\%[ﬁf%) [INENERES 5
A AR E AR BRA R DT 2+ AN a2 55 K]S
Ef]gﬁ%ﬁk%%%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ #% S B 58 A i A A
RO

228 A AE A S AT IR - AR 2 a% 55 R %
AR A

300 R —w HR AR R R > RE AR 8 By ~ 5 AR Ay By
TR RRE ]~ RS BBC Ay ~ A N A s At o 5 A ) R A
(B3I JE A HE ) RO MO 5 A A IR 38 1Y 23 ] %%ﬁﬁ’ﬂ%‘%»ﬁ‘ﬁ
ﬁf&ﬁﬁﬁ%‘@ A FETE A ZH B AR B3 B WA 32 21 A [R] HY
BB ) B8 IRE A s A -

4. JU R A AT I B E A AR M T ER > X
faz I B9 A /R o — M40 T i e IR - T RZ 8 A AAE#Z )
MR N AR % 55 — 7 [ SRR AL R SR > B
‘?foﬁj\aﬁﬁiaﬁ B A R B Y B 1 K 2 A B E
AN flktha{/”ﬂ‘ FHEBRAHLE B -

5. ﬁn%/\jmﬁéﬁzﬁﬁﬂﬁﬁﬁ'% M B 55— & % 75 B A Bl
Q5% 75 — T A A5 3B 5% 28 w2 e A SR 0 i B 8Bt (fH
Tﬁw B E AT — iR R AEE N - s (e A



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1505

Part 1
L.N. 125 of 2010

M 4 2 L0319 2% 7 — 7 19 3 AR A B S B i
B 49141 ) 1 {05 0 o UR PG 2 R -
FE% 5 — Iy B AR B AT BN - % 3 — 7 I8 A 15 %48 7]
SRR 38 1 e VR 4 B O -

F+—1I%
731 p=)

Lo A R & 40 07 19 R B R S T 5y — & A D7 Y SR R Y T
i ROE R A S E i A A ARz ML BB AT ERZ ) — T L

2. SFLEY — e AR A e TR - A (DG R A
a2 A 7 LR AR T R o o (B2 75 AT )3
RO A P 0 RE R - 0 e EC A 1 BT o8 2 A 1 18 % o
OB 1 WA - (3032 26 A8 e~ (R0 o 585 T A 24 1 i
B o BRAET 5 - 100 o 0 O L

3. JUEIRMERESCA MBI E R g AR A A TR E R
M 7E 5% A S A B A0 5 — &6 50 0 N - A A R 5% o — T Y
TR AR S SERS o i A% (AR B R RO A B PR Y
HIEE 1 A E AR « ZEMEUL T - SH-EIRASEE A -

4 SRR S AL A R 4 O B T S B LR
A AR 2 )y 7 2 o (L0 S REL A R SE 5 40 7 AT 0
B (7 o 2 5 5 00 7 O B ) T 2 B A2 7 B A
A BT UL B0 L% P B T M B > B
LU T A2 A 32 T 1 — 7 A

S, SLIR A AR 26 HEAT A IR SA P A B Al A [
FETK R » DUECHT S o L0 2K - i Ao B0 e G 2
S BB 2 A A TE VAT B R R ) 0 R - A
T 0 L5 FUL S 2 Il 2 02 < 72 BLAE O T o 2 (R
OB (T B S T I i
L -



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1507

Part 1
L.N. 125 of 2010

FT ik
SR REEAR

Lo A A T S T 5 — A4 R O P 2
AR 5 — 7 B -

2. BRI ARG A 7 B AR By bRy FERE AL B R )
i BERZ 07 IR A RORE 5 A e S5 e ERE £ ) e 1y
BT %%ﬁ%@% WW%%W%% KA
REf ) B AR > 2 = o AR AV EE DT I £ E R
%ﬁﬁ%%%%@%ﬁi%ﬁﬁ

30 CHEAFREGE N B R A R > 5 AR R 08 A HE 1 T
SCERAR fib ~ ZEAT AR ot BORY B2 A (L6 R R R BUE & B
LS O I I At ) B9 ALl PRORE ~ AR ~ R ~
A alR A~ g R A o R SR e O ACAE - a5 A B R
T - S olRH SRR ) ORI 1A R B 0 5 2

4. DU R sl B ST B R RE (o 2 1 B S A N O K e
A7 Y S B > SAE 2 R R 8 P S A PR 0 5 — A A
IBANL I 5% 5 — 7 W SO AL SR E&%ﬂ&%?m
B2 W SO AT B PR R > QIS 1 e 2 SR BUE I AN A
TECAS UL - 5L A 1O 72 8 -

S, S G B R 7 1 R R R A R
T 28 R0 A S 7 22 2 o (L0 S0 A 28 0 AT S
4 240 7 AT 35 HERIE (R o {2 75 S 40 T TR ) - A
S5 7 900 TR T + R BLAZC M B 8 L
SR - FL b B PR 2 o M B0 B A
280 2 M T 12 0 — ek -

6. Rliﬁkﬁﬁﬁ%ﬁkzﬁimﬁﬁkﬁ%ﬁmkzﬁm
Fr R BEAR o DL ECH SOAT Y Ry ERE T A R SRR o nnalﬁii
Fh B R M ST N BV R A AE IR A B ;TF'W? 7 [A) 7 Y K

ol
LA N
ffq:d‘ néF

.
=g
R
78 75 i B

m&m&



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1509
Part 1
L.N. 125 of 2010

B A B0 9 B LR % R 10 R o TE LI I
% BB 42T LAE 800 B B AR 5 0 FLA B 52 T - TR g —
G 407 1) R -

B+=%
= NE

Lo R T HY Ja R B g R 3 — fai &4 T SIEJa 56 7S A0k P i At Y
AN E P AW AR - AT AERZ 53— D7 BB

2. WA EERE R ¢&¢ﬁﬁﬁ%aﬁﬁﬁﬁﬁﬁ~%ﬁﬁ‘;ﬁﬁaﬁ#&*ﬁmﬁ
At 20 7 1 4 SEAE 55— A A T eOL R ﬁﬂﬁﬁﬂ%ﬁ%%ﬂﬁﬁﬁﬁ%ﬂﬁ
Wezd - GG B Rz A (R BB R AR A3 ) TR A s -
A AERZ 5 — TR

3. %%ﬁ?%’ﬂﬁﬁﬁ/\%ﬁﬁ%‘fi%@%$I‘%‘%@i“ﬁ’] T B ZE
P B i - o PR B L A A IR O % o 5 AT B Y )

TRt - RAT7ERZ T 2

E;

i o

4. Un 5 A #4077 19 R ﬁﬁ}%&@ 9 e 9 i B U i - 1T % 8
A 0> 2 T B A E BR sUHEAR A R  — ?’ﬁ?f‘ﬁﬁ
HY A R > ) [ 3% i % 1] A 3% 5% — J7 BB SR > A% 5K 7
FHRAZIE e LR By B i i

(a) A6 R 3 2 5 50 FF T+ ok

(b) FE—[H 2~ mlEA ~ G 6 > 23 sl m] JH AT B A0 HE 28 A e
S Ay 5 B

(c) & LT it W2 \Eﬁﬁﬂxfﬁ:}' oAl A A 2 It
W E AR - Rk A BT SEB T E A B £ -



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1511
Part 1
L.N. 125 of 2010

5. MNABREEEANREMGAOTRER AEER1 -2 3 K45
P 4 20t 1) B 7 LA SO AT A] B 2 P A5 i - AT AR a% 7 BB -

%+ M9
RESEIENAL

1. BRE T > B K R AR E S %%%ﬁ%%%ﬁ%
1B TAEBUR I8 ~ T SO AU > H T 78 6% 07 0Bt -
ﬁ@xﬁiﬁmf% 40 7 AT B b - 1% O LA 2 7
&ﬁ%%ﬁ > QI B %2 M AR U O B AT 7 5% 5 — T

2. BREAS VERYME > AR T8 R A Y 55— & A 7 HEAT
%iﬁlﬁﬁﬁﬁmﬁmmﬁ%u?%#awﬂﬂﬁﬁﬁ~
J7HBL

(a) N TE T I AL 0 T 9 4 o 55 o0 B A7 — {1
[ T o > 72 32— 7 A I (0 2 — B A T R
T Bt ) R 183 K %

(b) sz ¥R iy — 44 30 IF 5% o5 — 77 B9 B Mg 2 S > B A
MNACEZ AR £ 3T > Je

(c) ¥ BI IF i i A T AE 5% 55— J7 oA 0 B iir &L 4%

3. %%ﬁﬁ%iﬂ% KA E ﬁﬂ%%%ﬁmA%% AT
=5 [ L?%W%im © e L ﬁxﬁi@ﬁ@%%ﬁm
RTT %7 L o

ﬂ

O



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1513

Part 1
L.N. 125 of 2010

E+HMKE
EENE

B fafs 59 77 0 S B LA AR 7oy Ja oy — ik 4 T3 049 J IR R 2 W) Y 3 2 1Y A
B 503 BT BT 1) 2 S < S A [R) RS 3K > R e % o0 — T OB

R AT S
ZAREFE
1. REAS JGBZWLIEMP"J » &2 7 1Y JE AR N B
(Bl ange ) ~ 5 é?dz N jzﬁﬂﬁﬁﬂf)izﬁfi%@ JJ%
e Z%Z/JﬁU\J:TF% Fr HAR N B BT BURS YU > ]

FE% 73— I -

2. AR BEGER) B DL HE B\ BEEE) B0 B e AR AT
AEAT AR S B B B U A ﬁnj]i;lli&mb‘/‘ EAE YN R
BAN > AR — AN IEERS L TGN E
A% A AE 3% 6 4 7 R, o

E+ %
RIKE
1. R 2R /2R 2 30 A BE Sh > AR il A 1Y &2 4B T AR 8@ 1E
iORE! ﬁlﬁﬁﬂﬂfﬁﬁﬁiﬁ?%%ﬁ?%@ﬁﬂ’ﬂﬁ%E’J?Eﬁi(ﬁ\&/ﬁ\ﬁﬂ
RALA (L RRE AR > AR RZ T bt -

2. WREAS 1 KHIHE TJMEW}EMK&HT%U&E% A EERLY
IR R S AR DL (BRI S - anA B w2

@)—ﬁ®ﬁ+%aﬁaﬁﬁ%%%%ﬁ%ﬁ%ﬁ@%%ﬁ
FER)— &89 5 B



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1515

Part 1
L.N. 125 of 2010

(b) T {61 A 55 B LT (R A5 AR O A L~ L7 S 4 46
Jy LS H 1 04 28 7 09 5 8

Bl 2245 JB £ 4 K EE DL T 25 7 3% 4 40 7 OB
%+
B R AR 7
L (@) R SR 7 R S OG5 WS A
R R IET 807 ~ 4 5ok 8 6 = 10 I 1 [ £ T 8 A
SRR L R A R R AR BR 1) - FLT
1E 07 BB <

(b) SR - W% RFS R AE 5 — M 40 7 3R 0t - T % i 2% 5
SRR > H -

() SAEWEERIATER T F > A & WA A AT B 59 &
BRRE T AR BT S . B R R )

(i) AT AR 2y 3 At ez 55 ROBs 1 e A 5% o0 — T Y JE R
Aaz 2 ~ T SOHABR A A mT e 5% 5 — 7 Rt

2. LA T SR A B0 BN SR BOA 4 S A R
LT %07 ~ 4 W A R 1 R T 160 A T S 0 T
i Pk 4 (B3 4 ) > sk LR s T 4 20 - 207
I ~ ) 5580 0 e T a8 o7 {8 10 9 4 5 ot A £ {1 A
MIEATIR AR (CR035 B SR ) - Pl 1 0 BB -

30 ARG 1 AKIRLE > AR TR B A 2 7 1O BN B e T SE Y
Y BEAC SR R B AE 5 — 4 5 07 B Y SR

4. HAW - AT AN R BRSSO A A
7 B A A0 T B BOUR CH LR 0 5 B 1 T R R i A Y




Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1517

Part 1
L.N. 125 of 2010

SE5 AT B 2 1 1 DL T 4R At B RO T U Y B e - T R A
SRR > LA SOBAR G (B AR AT K0 -

E+ N

B4
U B A A BX A A R A A 7 I
E%’Eﬁ'@i*ﬁ%@%%%?%%%

G~ AR BE IR Y AR
WA > R AE w2 7 BB -

A — 4 I 1 S S > T At
S A AL SR B T AP
T > AR A Bk — 7 LA A

o
]

£/,
mA

gy 5
HA WA

Lo BeAi 2977 00 Ja R R 2% TE WS A B G 7 ] o 2 A > U AE AR T 7E 7
A Z AT B 25 P R A BUE > B9 Al AERZ 5 OB -

2. WUPEAEA R E ST R U AN IR AR A B N AR 2 Sk S E Y

RN 7 AU T TR AR 5 4 8 B+ Sl e 53— 45 4
07 TR S 85 — 7 0 W BN 3 s o L B st
BRI A 5 BB 1 K A T o M

A e FEBEULT > - RpIBUE R -
B+ —1Ix
N

Lo SONURIT IR Y A 2 BT AR 1Y B iy A 4 O Y S R B
A MW R o — A& 75 > BRI FE % ) — T3 RO -



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1519
Part 1
L.N. 125 of 2010

2. O AR Bl A R S AR ) SETS I Y — 0 o T a% R R
e R A 40 0 B AR SEAE Ty — i A T LY ﬁﬂnzibéfﬁﬁ
KIEA > AIfER% 7 — T HBL -

3. FH B A 460 7 B A SE AT B A B R RO o 1) A IR
PRI A - DL KB P 5% 55 WA B A0 22 4 1Y) 7 188 1)
fURRVEAR > ¥y HnlFE 5% 07 =Bt -

4. FEERH T SE R P Bl E AR AR oy o R AT AE % T R -

-~y g S
HBREERBN A E
B R R 4% DL T 7 ST BR
I AT BUR T 5 -

TE AN FIK A8 7 98 A5 Al A SR e ) 325 15 o B < 5 WA A S A Al AT B
[ A A 1) A 5 [ A0 F 140 B0 TP AR 41K S 7 98 5 ) 47 I [ 3 JE 1Y
WURE (5% 55 B A 52 BEA R 0 — et U ) BB 3L > e
AR B M B4 35 AR R 9 BEAS T E i JB A R A A B [ T R
N BB 3t ] ) A 5 BT 1 W A B Bt AR T B A i 2
EAZ AT B LA BR 09 7 SRS o PSR Y B R B TE 2 A
FH AR 415 50 0l 52 WSO T ZEL A0S 1) 7 8 65 A BRI B 0 - B it
YEA TR R KR A5 R 1% HE%P%%%M?@I@B’WM%%
T a2 WO w5 I A5 B4 38 7 A5 1 A B8 L A T ) 35

2. S0 B 1

(a) L% BEAS T E B RLE > 5 B A 1Y Jar RS BORS: | WA B
AW E A I A] AR A s R AT B L OB RG> ST JE AR R A 2L
B> BIER (b) 2 (e) Bt A RLESh - B R JH 5 90 38 5% i
A BCEARBL



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with

respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1521

Part 1

L.N. 125 of 2010

(b) 05 L DA 0 i A R S 0~ 5 0%
TS = A 55 4 R W 7 7 v T AT I OB G > L
P 1 a2 B 19 A Ol O B TEL o > 11— A A

A5 L A7E 75 s 5 91 17 B 0 P B JFL O A o AT > %

TEUHI I A {5 % B T ( B4 T4 R0 32 O LR )

ch T i R A 11 75 5 T 7 B L 1 i AT I 95

(o) &2 A5 2 3K (b) BOUT 8 & WU BCE. - 402 i Jag 7 8 45 il
7 B L J R R 28 R SO T B R s R 8\ JEAE L
3 R b3 R A B R E (AN % TR A A AT AT A B R
g%’ﬁ&%ﬂi%%%ﬁ?%ﬁﬁ) R FR T - 78 B3t A1) 8 5 A

(d) JLA% RS foh s AT AT B > 5 B A i B B BUAS: | WA B
P A7 1) L A R O BB JE A B R OB o R R A 5
A% i B BRSO B A 1) B TE Y SRR I - AT AR S G
R A BCE AT AE A

(e) 47 ¥ 45 il A7 B L TR FH) 7S T o 1) R 7 6 O 36 1 BRL 3l M) s
F BT BUAS: B Wi A s B A 1 B A OB > st % Wi A JE
o5 R 2 K RS 2 5Kk HIl (a) BeRO L E A
R RZ A BUEAR

E-1+=1%
& I 1R A% 3L

A A 5 98 A I T 5 25 320 1 % B W o 7 0
ST i I DA S AR - T L T B -
5 NAE 7 — 85 4097 AT 3245 6 AR 1A AT (o] 9B ol B A
B L T 072 R DR, B AT I T 2% 5 — U (i
5 — 5 JE 7 W A B 7 B ) 2 AT % 0 10 S 5 o 1 2 P
i T SR LAy R AL AR A > B B 25— 7 (%
5 — 7 S BUHR] ) OB - ZEARRE LT (b HR AR A7 )
R o T S 0 B K B AT R A B - B B R o



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1523
Part 1
L.N. 125 of 2010

2. IRBEEE I WIE S A TR B > B A e AT TR 40
R AZ R 4 LA a9 W 00T 0 o5 B2 A7 I 8 ) 7 B85
FUBR - B TR TR % 07 (A% 7 J 7 s 5 R AT B ) 52
1 2B RO > S R B (1% R LR ) 1o
R ZEMARIA UL R (o ELR A 7 T ) Z8 4 o ] 4 o £
B K% B2 A B 1 B E - B R -

3. HEERA TS B AR SERCOR Ty — i A T 1Y W SCREEAE % ) — 07 1Y e
BAF 8 > AR EAT AR [R]85 B 1Y 6% 55— J7 B0 A SE 10 aR B A
W8 o LA AR 59 77 LA BB 00 s 58 e SOAT WY By o i 7 R Y
H 45 T HAS By B Je BRAT RN S B R~ B85 B 0 S A1l >
G R B AN A5 i R 15 (0 5% 4% 40 7 A EAT A % B BLS
T AN T 75 — & T JE R

4. PR 2R LIRS 13K > 85— %8 5 A Eoe + k20 6 Sy e
W RIS DLON > 5 A A0 7 O A 28 ST T o5 — A 40 O Y T IR
AE ~ R FFRE AR B S HA S - 5 BT 5% AR S R ZE R B A
A H A JE ARG AN [E] B9 A 100 ] T 0 BR o 0 A e S R E
ST A — 07 B JE R —RK o A ERHD > i SR AR A T RY AR SR
T &R T E RIS - B EE Z A ERNHRABLE AN H
iy %%E?é*ﬁgﬁ@%@ﬁﬁﬂ%ﬂ% > AN EZSE AR B A K A
— K ©

S, IR AT G (S0 AR TG A RS AY o S o — S A I
— R B 4 P B A B ) A A
i — 7 AT A LU o3 1 A (o 354 B2 A7 BB 0 £ f]
B TR % B IRk — 7 1 A AL G 2
% g ] 2 5 1 WL e B AT R P L s T

6. %%ﬁ%:%%ﬁ% > AN Y K E 28 T R i AR SEURN 44 H R
i JH




Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1525

Part 1
L.N. 125 of 2010

%=+ Mk
oG ER

Lo AR AT G825 A An 4 40 J7 5 A5 ) B J7 19 17 Bl 25 Bl A5 2k
B AE S AAT B A T e B B BRIy > B g 5% <5 &6l 40 7 1Y
332 A A ROBES AT EEJU!HJ%%%%WU?E’J}%% > Al
%#%x%%%ﬁMI R WE%#%M‘+E%%I

SHIE DL > ﬁm%ﬁ%%%ﬁME # HE Bl 7E B i 40 7 ST
%EXUE%ﬁT@&(%éﬁ%% THECIE M ) > s 5
%%ﬁ%l%(%iﬁﬂﬁm)'W%T%E%#%x%%%
TR R R o i ST 0 JE R B AT A A T E KL E R
AT B 4%t YO RN IR R R = AR 2 AT o

2. IR EEE RS %%&%%ﬁ@7f>ﬁb7 M ) E
B Nim SR g7 &= BZHEO L) — @A T i) B E R
ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ@@% UL%TFAﬁﬁmm%ﬁ E{%
I Tih vl 429 26 T LARAT - AN i 465 260 B 7 0O B bk 1 T Rk

BR 2% ] o

3. MBI EEER 5,\ Sy 3E 6] o iy > R DR A Tih o 1 R
ol D 1 7 A B T ] ) 0 o B ] o 2 4 8y B -2 4 % =) 7 ]
ﬁﬁ@%»u%%ﬁﬁ%%&ﬁﬁ%%%%T%%Eﬁﬁo

4. AEAVEEDT Y AR H SR ] R 2 R DL B A Sfe SC R At 1Y Tk ek 1T L
2 (A0 A 20 B 7 Y A E R el AR 3 A ) B S
B ) BT A

uw—l]ﬂﬂ}&

EZTHEMK
BRI

JH 2 ] AR B Bt A i 9 B E B

1. AT LEEER
745 %0 % 7 [ -7 o 2 T 1o 2 10 L D B i

Jili A7 B B ] B



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1527
Part 1
L.N. 125 of 2010

FRIRUE (ELRERZ S E RN SRR AR A EE AR )
Y EORE o 5% JTH BRSSO 52 20 — R (0 5 5 BT BR A -

2. SEERRY I RVESE | ECE G 1T 07 R R R B R L R
BTG 1A 08 % 7 19 ok T A 60 ORI > 2% Rk LT
0 B 1 BT Bk 0 B S £ ol ~ BUAT S A
s L[] T 2% 25 BUFLI - o 0 A U 0 A B SR R (L O
B K17 B B ) 4085 o %% A B S R FUAT Ay G
] P R R T o e

3.0 TEARATIEULR o BB 1 N 2 BRI REE KNG I RE ) A A 7
it BB T AT B Y = AT

(a) LA 5L 8% &0 %) 07 503 — fi 40 J7 W05 B S AT BUE B Y
1T L i

(b) FMEAR R a% &k % J7 855 — i 49 7 10 95 A BUAE 5% i 40 7 B
3 — &l A1 J7 B IR AT BUSE AR R AR o R SRR B B R

(c) e L@ (EMIE 5 ~ S0 - D58 - i 8 ol B Bl i B
1YL -

4. WK fE A0 7 SR RO R ST OR B O EORE 5 R RIAE 55— & 7 R 4
T HR BB B R 25 EORL > w40 — A DL
B OB Il ROAS BT R R Y DR o iR R) 1 P R BT JH 2 A
3 KN R BT BB > (EAEARATAR LT > 5% 55 BR A 15 A R 2 2
FEHL 4 40 77 SIORE R R H I LA R i SR 7 915 48 42 1% 5 R

5. TEALMIIE UL > 55 3 AR NG BB /7 2 JF R Al A0 T AR
VR i R R AT~ HoAth s AU N s DU N B2
EANE AT RN R A > ssons &R B T B 3 A
1 2 117 B 48 4 I % 5 k) -

N
K
pur
X5
T
i
_\ﬁ.
%
il
=
D}
i
R
8
B
o
<l
&>
O B
Bl
5



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order
Schedule B1529

Part 1
L.N. 125 of 2010

=Yy oAV 4
BREREXEKE

A T 7 M AN 2 B WO AU SR B (604 SERE ) Bl B AR 4 B P S 1 — RO
R Bk Al b 7 1 B RE = AT 1Y U EURFAE -

BT EF
i#h E £
L B A7 ¥ 2 DL T A S — &R A 7 © 58 UHA R E 1Y
EA T € LE AL RE Y o ANTh € B Wi B b 2003 A Y AR — i 2
BRI H Gy 2 — KRR AR
2. AWERIGRSC— BAR BERIHE T2 4 B A R
(a) FEA T AIATECE

3 T B BT 5 o A 2 A 2 4
BAE 4 H 1 F S % B AR 04T (LB R

(b) FEBHA]

LR R BB > A E A A TEFERI B 1A ]
H 8 2 4% B g 19 AT ] B A JEE o

-y AN S
HBIEHE

A Tih 72 AE A R L Z AR S 2 J7 #¢E By 1k o AR AT K 4 7 Y AT AE
A Wi 72 A A% H AR 28 AR 2 AR AT AT 22 JEE AR SE A (1 B D S8 A 2 A >



Inland Revenue (Double Taxation Relief and Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital) (Republic of Austria) Order

Schedule B1531
Part 2
L.N. 125 of 2010

i [1) g — i A0 07 98 A R R > BT E o LA IR DL 0 AR
b E A FAL T A R BT

(a) TEA T HIATECE

L R B AT B B TE T A B 28 R RS T AR
R 4 A 1 H 2 AR B 4R RO AT AT dR Bl 4F L

(b) TEBHA]

0 A BRI 5 5 A B 28 00 58 A 28 B A Y B4R
A1 H 82 4% B3 s B9 AT ] B B JEE o

Part 2

Paragraphs I to IV of the Protocol to the Agreement
between the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China
and the Government of the Republic of Austria for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income and on Capital

I. With reference to Article 3

1. For the purposes of paragraph 1(j) of Article 3, the term
“person” includes a trust and a partnership.

2. For the purposes of paragraph 2 of Article 3, the term “penalty
or Interest”, in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, includes, without limitation, any sum
added to Hong Kong Special Administrative Region tax by
reason of default and recovered therewith, and additional tax
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II.

I11.

assessed for infringement of or failure to comply with its tax
laws.

With reference to Article 22

For the purposes of Article 22, Austria may, by virtue of a
decree based on section 48 of the Austrian Federal Tax
Proceedings Code (Bundesabgabenordnung), apply the credit
method for the avoidance of double taxation in specified cases,
due regard being had to the principles as laid down in Article
23B of the Organisation for Economic Co-operation and
Development Model Tax Convention on Income and on
Capital (“OECD Model Tax Convention”), if reciprocal
application of the credit method should be in the public interest
of Austria. It is agreed that such switch-over to the credit
method shall take place only upon prior notification to the
competent authority of the Hong Kong Special Administrative
Region.

With reference to Article 25

The competent authority of the applicant Party shall provide, in
particular, the following information to the competent authority
of the requested Party when making a request for information
under the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance
of the information to the request:

(a) the identity of the person under examination or
investigation;

(b) a statement of the information sought including its nature
and the form in which the applicant Party wishes to receive
the information from the requested Party;

(c) the tax purpose for which the information is sought;
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IV.

(d) grounds for believing that the information requested is
held in the requested Party or is in the possession or
control of a person within the jurisdiction of the requested
Party;

(¢) the name and address of any person believed to be in
possession of the requested information;

(f) a statement that the applicant Party has pursued all means
available in its own territory to obtain the information,
except those that would give rise to disproportionate
difficulties.

It is understood that the exchange of information provided in
Article 25 does not include measures which constitute “fishing
expeditions”.

It is understood that Article 25 does not obligate the
Contracting Parties to exchange information on a spontaneous
or automatic basis.

It is understood that the information received by a Contracting
Party may not be disclosed to a third jurisdiction.

With reference to the Agreement

It is understood that nothing in the Agreement shall prejudice
the right of each Contracting Party to apply its domestic laws
and measures concerning tax avoidance, whether or not
described as such.

Interpretation of the Agreement

It is understood that provisions of the Agreement which are
drafted according to the corresponding provisions of the OECD
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II.

Model Tax Convention or United Nations Model Double
Taxation Convention (“UN Model Tax Convention”) shall
generally be expected to have the same meaning as expressed in
the OECD or UN Commentary thereon. The understanding in
the preceding sentence will not apply with respect to the
following:

(a) any reservations or observations to the OECD or UN
Model Tax Convention or its Commentaries by either
Contracting Party;

(b) any contrary interpretations in this Protocol;

(¢) any contrary interpretation agreed to by the competent
authorities after the entry into force of the Agreement.

The OECD or UN Commentary - as it may be revised from
time to time - constitutes a means of interpretation in the sense
of the Vienna Convention on the Law of Treaties 1969.

(Chinese Translation)
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Manda CHAN
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

28 September 2010
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Explanatory Note

The Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People’s Republic of China and the Government
of the Republic of Austria signed an agreement for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and capital
(“Agreement”) together with a protocol to the Agreement
(“Protocol”) on 25 May 2010. This Order specifies the
arrangements in Articles 1 to 28 of the Agreement and
Paragraphs I to IV of the Protocol as double taxation relief
arrangements under section 49(1A) of the Inland Revenue
Ordinance (Cap. 112) and declares that it is expedient that those
arrangements should have effect. The Agreement and Protocol
were signed in English. The Chinese texts set out in the
Schedule are translations.

2. The effects of the declaration are—

(a) that the arrangements have effect in relation to tax
under the Inland Revenue Ordinance (Cap. 112)
despite anything in any enactment; and

(b) that the arrangements, for the purposes of any
provision of those arrangements that requires
disclosure of information concerning tax of the
Republic of Austria, have effect in relation to any tax
of the Republic that i1s the subject of that provision.



